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1==Khusrau (1253-1324) _
sailab-e sirishk az gham-e hijran-e tii am dosh
ta dosh bud imroz bah bala-i sar amad (1260-1275)
Last night the flood of tears at the grief of separation was up to my shoulders
' Today it has risen over my head

2==Hafiz (d. 1389)
chandafi giristam kih har af kas kih bar guzasht
az didah am cht did ravafi guft 1 chih jlst
I wept so0 much that whoever passed by
Seeing the flow from my eyes, asked, "What river is this?"

3==Khan-e Arzii (16892-1756)
darya-e ashk apna jab sar bah auj mare
tufan-e niih baitha goshe meh mauj mare
When the river of my tears comes into full flood
The storm of Noah finds itself surging up and down in a corner

4==Ashraf ‘Ali Khan Fughan (d. 1772)
itna vaftir khush nahifi ata hai ashk ka
‘alam ko mat dubo’iyo ay cashm-e tar kahiii
Such an excess of tears is not to my liking
Oh tearful eye, please don’t drown the whole world

==8auda (1713-1781) .
savan ke badalofi ki tarah se bhare hu’e
yih vuh nayan haifi jin se kih jangal hare hu’e *(before 1754)
’ - Filled like the spring rainclouds,
These are the eyes through which the jungle is green

6==Mir (1722-1810)
kin nindof ab tii sofi hai ay chashm-e giryah nak
mizhgai to khol shahr ko sailab le gaya (1752)
' Oh weeping eyes, what deep sleep is this?
Open your eyelashes--the flood has taken the whole of the city



==Q&’im Chandpiisi (d. 1794)
ab chashm-e giryah paimah sarfah hai kya jahan ka
sailab-e khofi se tere jal thal to bhar chuka hai
Oh extravagantly weeping eye, what will you do with the world now?
Land and sea are already full of the torrent of your blood

=Mir Hasan (1727-1786)
us chashm-e g1ryah nak ne “@lam dubo diya
jidhar ga’1 udhar ko yih tifan le ga’l
That weeping eye drowned the world--
Whichever way it went, it brought a typhoon

= =Mir
har gul zamin yah ki rone hi ki jagah thi
- manind-e abr har ja maifi zar zar roya (before 1752)
Every piece of land here was a place only for weeping
Like a cloud, I wept passionately in every place

10==Ghalib (1797-1869)
dil mef phir giryah ne ik shor uthaya Ghalib
ah jo qatrah nah nikla tha so tiifan nikla (1821)
Again weeping raised a tumult in my heart, Ghalib--
The drop that had not emerged before, emerged as a typhoon

11==Mir
afisl to dar se pi ga’e lekin vuh qatrah ab
ik dg tan badan meh hamare laga gaya (1752-1778)
From fear I swallowed my tears, but that drop of water
Lighted a fire through my whole body

= =Ni‘mat Khan ‘Ali (d. 1709)
shor-i mahshar shud o zaf sii-e jahaf gasht buland
nalah-i 12 kih man az tars-e tii pinhaf kardam
It became the tumult of Doomsday and appeared Jrom beyond the world
The lamentation which I had hidden for fear of you



